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PADRÃO DE RESPOSTA DEFINITIVO DA QUESTÃO 1 
 

Брачный [alternativa: добрачный] договор — режим совместной собственности [alternativas: режим 

полной/общей/всеобщей совместной собственности (супругов), режим полного/общего/всеобщего 

совместного владения имуществом, режим (полной) общности имущества супругов]296  
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НОТАРИАЛЬНО ЗАВЕРЕННОЕ СОГЛАШЕНИЕ [alternativa: ПУБЛИЧНЫЙ НОТАРИАЛЬНЫЙ 

АКТ] О БРАЧНОМ ДОГОВОРЕ [alternativas: О ДОБРАЧНОМ ДОГОВОРЕ, О ЗАКЛЮЧЕНИИ 

БРАЧНОГО/ДОБРАЧНОГО ДОГОВОРА; alternativas que não contêm a palavra “соглашение/акт” e 

apresentam a palavra “договор” no caso nominativo também devem ser avaliadas como corretas] 

 

ДА СТАНЕТ [alternativa: БУДЕТ] ИЗВЕСТНО всем, кто увидит настоящий публичный документ, что 

тринадцатого числа июля две тысячи двадцать шестого года (13.07.2026) в городе Кампинас, штат Сан-

Паулу, в Седьмом нотариальном бюро [alternativa: Седьмой нотариальной конторе], в присутствии меня, 

помощника нотариуса [alternativas: секретаря, служащей нотариальной конторы], и нотариуса, подписавшего 

настоящий документ, явились стороны, добровольно и в согласии между собою [alternativa: (взаимно) 

договорившиеся, во взаимном согласии], как доверители и взаимно уполномоченные лица: Жозе Карлос да 

Крус, гражданин Бразилии, техник-механик, неженатый [alternativas: холостой/холост], совершеннолетний, 

владелец удостоверения личности № 000.000.000-00 и зарегистрированный в Кадастре физических лиц 

[alternativa: CPF] под № 000.000.000-00 [alternativas: владелец идентификационного номера физического лица 

№ 000.000.000-00]; и, с другой стороны, Антон Дрозд, гражданин Беларуси, студент, неженатый [alternativas: 

холостой/холост], совершеннолетний, владелец удостоверения Национального миграционного реестра № 

A000000-B и зарегистрированный в Кадастре физических лиц под № 111.111.111-11, проживающие 

[alternativa: постоянно проживающие, проживающие и зарегистрированные] в этом [alternativa: 

вышеупомянутом] городе на улице Гуара, д. 100. Присутствующие идентифицированы как те лица, о 

которых идет речь [alternativa: как вышеупомянутые лица], на основании вышеупомянутых документов, 

предъявленных в настоящем акте, что я удостоверяю [alternativa: подтверждаю]. Далее указанные стороны 

по взаимному согласию и в явной форме заявили, что изначально отказываются от присутствия и подписи 

свидетелей, что я удостоверяю [alternativa: подтверждаю]. Далее стороны по очереди заявили, что они, 

приняв решение вступить в брак и пользуясь правом, предусмотренным Федеральным законом № 6515 

[alternativa: 6.515] от 26 декабря 1977 года, а также в соответствии со статьёй 1639 Гражданского кодекса 

Бразилии, устанавливают, что в их браке будет действовать РЕЖИМ СОВМЕСТНОЙ СОБСТВЕННОСТИ, 

включая плоды и доходы, распространяющийся на имущество, приобретённое на любом основании и в 

любое время, в соответствии со статьёй 1667 Гражданского кодекса Бразилии. Так они заявили, и я 

удостоверяю это [alternativas: это верно, подтверждаю (это)]. По просьбе сторон я составил настоящий 

документ, который, будучи зачтён им вслух чётко и ясно, был ими признан во всех отношениях корректным 

[alternativa: верным], принят, утверждён и подписан, что я удостоверяю [alternativa: подтверждаю]. Документ 

записан Элиети Фейтоза Баррус, помощником нотариуса [alternativas: Я, Элиети Фейтоза Баррус, помощник 

нотариуса/секретарь/служащая нотариальной конторы, записала его]. Я, Иван Перейра Мендонса, нотариус, 

подписываю его и скрепляю подписью в конце. (подписано) 13.07.2026. Надлежащим образом скреплено 

печатью [alternativa: идентификационным знаком]. НИЧЕГО БОЛЕЕ [alternativas: НАСТОЯЩИМ ТЕКСТ 

ДОКУМЕНТА ИСЧЕРПАН, КОНЕЦ, dentre outras possibilidades]. Затем переписано [alternativa: После этого 

была изготовлена настоящая официальная копия]. Я, Иван Перейра Мендонса, нотариус, подписал его и 

скрепляю официальной и обычной подписью [alternativa: гербовой печатью и подписью]. 

 
296 С момента вступления в силу Закона № 6515/77 [alternativa: 6.515/77, alternativa: 6515 в 1977 году] режим 

совместной собственности перестал быть режимом по умолчанию [alternativas: законодательно 

установленным, установленным законом, действующим по умолчанию]. Таким образом, любая вступающая 

в брак пара [alternativas: семейная пара], желающая воспользоваться этой формой имущественного 

регулирования, должна заключить брачный договор, который после заключения брака необходимо 

зарегистрировать, чтобы он вступил в [alternativas: приобрел, имел] силу относительно всего общества 

[alternativas: в отношении/относительно всего общества/всех/erga omnes]. 
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PADRÃO DE RESPOSTA DEFINITIVO DA QUESTÃO 2 
 

A história da formação da diáspora ucraniana no Mundo Novo e Novíssimo (fim do século 19–século 20) [fragmento] 

 

 Costuma-se datar o início da imigração ucraniana [alternativa: de ucranianos] para a América Latina no século 19, mas 

já nos séculos 17 e 18 eram encontrados ali sobrenomes como Badeliak, Dóbryi, Doroshenko. Os ucranianos da Galícia, atraídos 

por condições de trabalho vantajosas e pela política de imigração, emigraram para o Brasil já na década de 1880. Os países Brasil 

e Argentina precisavam importar mão de obra. O governo concedia subsídios a companhias marítimas. Como observa S. P. 

Katcharaba, “após a assinatura, pelo governo brasileiro em 1892, do contrato com a Companhia Metropolitana para o transporte 

de um milhão de imigrantes europeus, o movimento migratório nas terras da Galícia e da Bucovina passou a assumir caráter 

massivo e resultou na ‘febre brasileira’ de 1895 a 1897”. Entre 1901 e 1903, a emigração assumiu um caráter massivo [alternativa: 

aumentou em massa], abrangendo a Galícia e parte da Bucovina setentrional [alternativa: do Norte]. A partir de 1904, o fluxo de 

emigração para a Argentina diminuiu consideravelmente. No total, entre 1897 e 1914, migraram aproximadamente 14 mil 

ucranianos. A maioria dos colonos [alternativa: migrantes] tinha uma vaga noção sobre o país de acolhimento; ao chegarem ao 

Brasil, em vez dos solos negros [alternativas: chernossolos, tchernozem, chernozem, tchernoziom] que esperavam, receberam 

parcelas de terra em selvas intransitáveis. No jornal “Voz Ucraniana”, em 1896, a impressão sobre o novo local era assim descrita 

[alternativa: descrita da seguinte forma]: “No estado do Paraná havia montanhas rochosas, e na rocha o trigo não nasce 

[alternativas: dá, vinga, prospera]…”. 

 Os imigrantes, ao se depararem com condições climáticas desconhecidas e sem acesso a assistência médica, tinham 

dificuldade de adaptar-se ao clima tropical; muitos morriam logo após a chegada. Assim, em Prudentópolis/PR [alternativas: 

(Paraná), (estado do Paraná)], dos 10 mil que haviam imigrado em 1897, [alternativa, considerando a ambiguidade no original: 

imigrado, em 1897] cerca de 3 mil ucranianos morreram de doenças e fome. Parte dos colonos [alternativa: migrantes] voltou 

para casa. No entanto, o sonho de ter terra própria continuava atraindo os camponeses ucranianos. A partir de 1908, teve início 

um novo surto [alternativa: uma nova onda] de imigração ucraniana para o Brasil, que resultou em mais uma “febre brasileira”. 

Contribuíram para o desenvolvimento dos processos migratórios o início da construção das ferrovias de São Paulo, passando 

pelo Paraná, até o Rio Grande do Sul e, consequentemente, o aumento [alternativa: e o consequente aumento] da necessidade de 

mão de obra adicional. A maior parte dos camponeses da Galícia e da Bucovina se estabeleceu no estado do Paraná, grupos 

menores passaram a residir nos estados do Rio Grande do Sul, São Paulo, Santa Catarina, Espírito Santo, Minas Gerais. Os 

imigrantes ucranianos na Argentina estabeleceram-se predominantemente [alternativa: principalmente] na província de 

Misiones. Cerca de 80% dos ucranianos dedicavam-se à agricultura: cultivavam trigo, trigo sarraceno, linho. Trouxeram consigo 

cultivos agrícolas como repolho, beterraba, cânhamo [alternativas: cannabis, canábis, cânabis]. Como observa [alternativas: 

Conforme observado por, Conforme] A. A. Strelko, “os contatos dos eslavos com os povos indígenas da América do Sul 

[alternativa: foram] eram muito fracos [alternativas: muito/bastante limitados/fracos, pouco intensos, de baixa intensidade, 

(muito) superficiais]”. 
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